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The given article aims at analyzing etymological peculiarities of phraseological units with a
zoocomponent in the English language. The following methods of research have been employed in the process
of our investigation: general scientific such as analysis of scientific sources and systematization; the method of
etymological analysis for establishing the origin of the phraseological units under study and the quantitative
method to summarize the received data. Zoonyms are characterized by a wide-spread nature and are actively
used in English to reinforce the human image, situations, life experience, and their main features of character.
The most traditional principle of phraseological units classification is based on their origin, the latter is regarded
as a peculiar sphere of human activity or a natural phenomenon. These are the expressions typical for the
representatives of various jobs, or connected to agriculture, daily routine, fauna, sports, etc. There also exist
borrowings from the Bible or the works by Shakespeare, or other famous authors.

Having analyzed the origin of 1000 English phraseological units with a zoocomponent, we found out that
English proper idioms are dominant and comprise 51% of all the material under study. 17% belong to the
aphorisms of famous people, mostly by W. Shakespeare and G. Chaucer. Classical origin from Ancient Greek
or Roman mythology have 14% of the idioms under analysis. The job sphere represents another source of their
origin including only 9% of phraseological units. The ones with Biblical origin are quite few in number (only
6%). Another 3% have a vague origin.

Key words: phraseological unit, zoonym, zoocomponent, etymology, classification, classical languages.

300HIMH BUPI3HAIOTHCSI BUCOKUM CTYIEHEM IOMIMPEHHS Ta aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS B aHTIIMCHKIN
MOBi JJIsl MiACWIEHHS 0Opa3HOi XapaKTePUCTUKU JIIOJAMHU, CUTYyallii, penpe3eHTYIOTh >KUTTEBUH TOCBiA
JIIOAWHMY, il MOBEAIHKY, SKOCTI, CIy)KaTh JUIA HO3HAUYEHHs TOJOBHUX pUC Xapakrepy. HaitOunpm Tpaguuiitanii
npuHUUn Kiacugikanii ¢paseonorizmiB 0a3yeTbcsi Ha OCHOBI IXHBOI'O IOXOIDKEHHS, 33 SKUM 0XCeperom
YBaXKAETHCS MEBHA cepa JIIOACHKOT KUTTENISUIBHOCTI abo mpupoxaHe siBuiie. Taki ¢paseonoriuydi Bupasu €
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XapakTepHUMHU AJIsl HOCIiB pi3HUX Tpodeciid, MoB’s3aHi i3 CUTBCHKUM TOCIOAAPCTBOM, MOOYTOM, CIIOPTOM,
(hayHOI0, IpeaMETaMu JIOMAITHLOI0 BXKUTKY. JlocmimHuKaMu BUAUISIOTECS W 3amo3W4eHi 1 0i0miiiHi igioMu Ta
LICKCITIPU3MHU.

Meroro JOCHIKEHHsSI € BCTAHOBJICHHS CTHMOJIOTTYHUX OCOOJUBOCTEH (pa3eosoriyHUX OJUHUILL 13
300KOMIIOHEHTOM B CYYacHIM aHTIHCBHKIH MOBi. 3aCTOCOBAHO TaKi METOAU O0CHIOdCeHHs: 3aTalbHOHAYKOBI,
30KpeMa aHajli3 HayKOBOi JIITEpaTypH, CHCTEMAaTH3Allis, emuMonociyHuli aHani3 — JJIi BCTAHOBJICHHS
MOXO/PKEHHS JOCTIKYBaHMX (pa3eosiori3MiB Ta METOJ| KLIbKICHUX NiOpaxyuKie — JIUIsl y3aralbHEHHS
OTPUMAaHHX JIAaHHX.

B pesynbrarti ananizy noxompkents 1000 aHrToMOBHUX (hpa3eoIori3MiB i3 300KOMITIOHEHTOM, BUSBIICHO,
IO BJIACHE aHTJIMCHKI, IO MOXOASTH SIK 31 CTApOBUHHUX, TaK 1 3 Cy4acHUX Ta3eT 1 )KypHalliB, a TAKOX POOIT 3
¢inocodii, MEAULIMHY, pENirii, AUTAYNX 3arajiok, JITEpaTypH, CYYaCHHX TENEIIOy, CKIaJaloTh OUIBIIICT
(51%) mocnimpxkyBaHuX OaUHMIIB. J{0 BUCIIORBIB Bimomux Jitojei BiqHoceHo 170 murat (17%) 3 jitepaTypHUx
TBOpiB nepenycim B. Illexcmipa ta JIx. Yocepa, a Takok IHIIMX MPOBIAHUX JisSYIB CBITOBOI JIITEpaTypH,
MOJITUKH, Tomo. KiacHYHUM BBaXaeThCsl MOXOKEHHS 3 JaBHBOIPEIbKOi 200 JaBHBOPUMCHKOI (JIaTHHCHKA
MoBa) midororii un mirepatypu. Takux omuHuib 3adikcoBano 14%. e ogHUM KepenoM aHaIi30BaHOTO
Matepiany (9%) e mpodeciiiHO-BUpOOHNYE MOBIEHHS, TOOTO TEPMIHHM 3 DI3HHUX Chep KUTTSA JFOJUHH:
MOJIFOBAHHSI, KyJIiHapis, KiHHA crpaBa, puOOJIOBs TO0. 6% (Qpa3eosoriyHuX OJUHUIL 3aBIAYYIOTh CBOIM
MOXO/DKEHHSAM pi3HUM vactuHaMm bionii, sk Crapomy, Tak i HoBomy 3amnosity. 3adikcoBano i 3%
(dpa3eonoriaMiB HEBU3HAYCHOTO IMOXOIKECHHSI.

Kurouoi caoBa: ¢paseosnoris, (paszeosnoriaMm, 300HIM, 300KOMIIOHEHT, €THUMOJIOIis, Kiacuikaiis,
KJIACHYH1 MOBH.

Beryn. @pazeosioridamu, y CKiIaai SKUX BHIAUISIOTHCS 300KOMIIOHEHTH, CTAHOBJISITH 3HAYHHMA
map ¢gpazeosoriyHoTro (HOHAY CydacHOi aHTIIICEKOT MOBH. BOHM Bi3HAUaIOTHCS PI3HOTUIAHOBICTIO
CTPYKTYPHUX 1 CEeMAaHTHYHHX BHUJIB, BOJIOJIIOTh PI3HOMAHITHUMHU CTWJIICTUYHUMHU 3HAYCHHSIMU,
MPOBIAHY posib y (GOpMYyBaHHI SKHX BIAIrpa€ KOMIIOHEHT 300HIM. 3aBISKA MWOTO HAsSBHOCTI,
(hpa3eosIori3MH € HaIIOHAIBHO CaMOOYTHIMH, MOBIIOMJISIIOTH PO CBOEPIIHI 3BHYAi HAPOIy, CIOCIO
HOoro MHCIEHHs, Mi(oJIOTIo, iCTOpio, JITEpaTypy BUIATHUX IOCTaTed HApOIy, IO CTAaHOBUTH
AKTYaIBHICTh iX TOCITiPKCHHS.

®paszeonoriunnii  POHI MOBH HEOJHOPA30BO CTaBaB OO0 ’€KTOM JOCTIMKEHHS OaraThoX
BITYM3HSIHUX 1 3aKOPJOHHUX JIIHTBICTIB. 300MOp(dHI (ppazeosiorisMu B aHTIIIHCHKIN Ta YKPaTHCHKIM
MoBax npociimkyBanu €.K. byroukina ta S.B. I'puromkina (bymouxina, 2017). 3.P. JlyOpaBcbka
(Ay6pascvka, 2018) npoanaiizyBaia 300HIMH K OKPEMi JEKCEMH, TakK 1 IK KOMIIOHEHTH YCTaJCHHX
BHpA3iB B aHTJIHCHKIM MOBI, PO3TJISHYBIIM iXHIO CEMAaHTHKY, (YHKIIi i mepekiag yKpaiHChKOIO
MOBOI. OCOOIMBOCTI CEMAaHTUYHOTO M MPAarMaTHYHOTO aCMEKTIB 300MOpGHUX (pa3eosiori3MiB B
aHTIICBKIi Ta ykpaiHCBKii MOBax cTanu npeaMeroM gociimkenns I.A. Canatu (Canama, 2010). Ix
HaIllOHAJTBLHO-KYJIBTYPHY cBOepimHicTh po3risinaia O. O. KO3pBsk Ha mpukiagax (pa3eoaoriaHuX
OJIMHUIb YKpaiHChKO1, aHTIIIChKOT Ta (paHIly3bkoi MOB, a B HIMELbKIM Ta aHTTIHCHKIM MOBHIM
kaptuHi city — K. B. JlaBpumeBa, H. b. AGpocekina, O. I'. Comiko mocmipkyBaia ceMaHTUYHI
XapaKTePUCTUKU XYI0XKHIX MOPIBHSAHb 13 KOMIOHEHTOM-300HIMOM Ha IO3HAYEHHS EMOIIHHIX
XapaKTEePUCTHUK JIFOJIMHU (Ha MaTepiaji YKpaiHChKOi, HIMELIBKOT Ta aHTJIIChbKOT MOB).

He 3Bakaroun Ha HU3KY HayKOBUX JIOCIIDKEHb Y 1[Il cdepi, B yMOBaX ChOTOACHHS 3HAXOAUMO
PI3HI TEpMIHU Ha MTO3HAYEHHSI IOCIIIPKYBAHOTO SBUIIA: «(Pa3eosOTTyH1 OJUHUII 13 300MOopdizMaMu
(a6o 30omopduuM KomroHeHTOM)» (O. A. Kpmxko, I. A. Canarta, O. I1. Comiko), «ppazeonorizmu 3
3oocemidmamu» (I. O. T'omyGoBcbka, O. B. KoBanenko), «dpaszeonoriamMu i3 300HiMaMu (abo
300HIMIYHUM KOMITIOHEHTOM)» (3. P. JlyOpaBchka, I'. I. Kannina), «dpazeosioriaMu 3 aHIMaliCTHYHUM
koMmmoHeHToM» (B. M. Boiiko, B. M. Moki€eHKoO).

Ha cnymny nymky 3.P. JlyopaBcbkoi, '300HIMI BUPI3HSIOTHCS BUCOKUM CTYIIEHEM MOIIUPEHOCTI
Ta aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B PI3HUX MOBAX JJIs MiJICUIICHHS 00pa3HOi XapaKTEPUCTUKH JIFOIUHH,
CHUTYaIlii, JOCUTh IOBHO i KOHIIENTYaJIbHO MOJAIOTh Pi3HI chepu MaTepialbHOTO i AYXOBHOTO >KUTTS
Hapoay. BoHU penpe3eHTYIOTh KUTTEBHM JOCBIJ JIOAMHM, il MOBEAIHKY, MPUTaMaHHi il SKOCTI Ta
JIOTIOMArarTh y CTBOPEHHI 3arajJbHOr0 00pasy, CayXaTh IS MO3HAYCHHS TaKUX PUC XapakTepy, sSK:
CMUTHMBICTB, IPAIlbOBUTICTbH, CHJIA, CIAOKICTB, uuemipctBo" (/[yopascvra, 2018, c. 51).
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JlexceMu Ha IO3HAYECHHS TBAPHH € OJTHUM 13 HAlTaBHIIIUX MTPOLIAPKIB JICKCUKH, SIKUH YTBOPUBCS
BHACIIZIOK TPHUBAJIMX CIOCTEPEKEHb JIIOJAWHU 3a TBapuHAMH. BOHM BOJIOJIIOTH BHUPA3HOIO
EKCIPECUBHICTIO, TOMY B XyJOKHBOMY JMUCKYpPCi Ha3BH TBapWH HEPIAKO BUCTYMAIOTh B 0Opa3HO-
CUMBOJIYHIM QyHKIii. OCHOBOIO BUKOPUCTAHHS Ha3B TBAPUH Y KOHOTATHBHUX 3HAUCHHSX € IXHIN
30BHIIIHIN BUIIISA 1 XapakTepHi 3BHuKku. [IpoTe, B KOXKHOTO HAapoay iICHYE BIaCHAa CUCTEMa KOTyBaHHS
300XapakTepucTuk. Tak, Haampukiazd, 3a pesyibratamu nociuiypkenHs O.1. [Mangenko, "cepen ycix
300HIMIB aHTJICHKOT MOBH y (ppa3eoyoriyHMX OAMHUIIX HaifyacTilie 3ycTpidaloTees: cat, calf, cow,
dog, donkey, fox, goat, hare, horse, lamb, leopard, lion, monkey, mule, ox, pig, swine, rat, sheep,
squirrel, tiger, wolf " (I1anuenxo, 2014, c. 112).

OTxe, y 1bOMYy JOCHDKCHHI CKOHIEHTPYEMOCH Ha BCTAHOBJCHHI ETHMOJIOTTYHHX
0CcOo0JIMBOCTEH (PpazeoIoriyHIX OJMHHMIIG i3 300KOMIIOHEHTOM B Cy4acHI aHTIIMCHKINA MOBI.

Meroan pocaimkenHns. [lig yac HanucaHHs poOOTH BHUKOPHCTOBYBAJINCSA TakKl METOIU
JOCTIIKEHHS: 3arajlbHOHayKOBl METOJHM, 30KpeMa aHalli3 HayKOBOI JIITepaTypH, CUCTeMaTHU3allis;
emuMOon02iYHULl anai3 — 17151 BCTAHOBIIEHHS MOXO/KEHHS JOCIKYBaHUX (pa3eoIori3MiB Ta METO
KLIbKICHUX NiOpAaxyHKi6 — IJisl y3araJIbHeHHS OTPUMAaHUX JaHHX.

PesyabTaTh i 00roBopenns. Y pe3ynbrari 6araTopiyHUX JIHTBICTUYHUX PO3BIIOK YyTBOpHUIIACS
HU3Ka KiIacuikaIlii, sKi XapakTepu3yrTh (Gpa3eosIoriyHi OJMHUII Ha OCHOBI PI3HUX O3HAK.

Haiiy>xuBaHimow € CTpyKTypHO-ceMaHTH4Ha Kiacudikamis B.B. Bunorpagosa, B skiii BiH
BUJIUISIE HACTYIIHI TpU TUIHU (pa3eosori3MiB: (pazeosoriuHi 3pOoILIEHHS, €HOCTI 1 CIOJTY4YEeHHS
(Bunoepaoos, 1986, ¢.130).

I. B. Kopynens cxumnsieTbess m0 Kimacudikailii, MOB'I3aHOK0 3 YaCTMHAMHU MOBH, 0 SIKUX
HaJjeXaTh TOJIOBHI KOMIIOHEHTH ()pa3eoJIOTIYHUX OJIMHHUIIB: JIECTiBHI (pazeonorizmu (eat Crow —
TepriT 00pa3u); CyOCTaHTHBHI (ppaseosoriuni oqunuiii (the Trojan horse — tposiHchKuit KiHb; & d0g
in the manger — co6aka Ha cini); aaBepOianbHi (paseonorizmu (When the pigs fly — mikonu, like a
moth to a flame — sixk meTenuku Ha Boruwumie) (Kopyreyn, 1986).

Haiimonmynsipimuii  npuHiun — kiaacugikamii - ¢ppa3eosoriaMiB  IPYHTYEThCS HA  IXHBOMY
noxopkeHHl. Crinyroun oMy, (pa3eosoridyHi OJUHUIN KIACH(IKYIOTHCS 3TIIHO JHKEPEN iXHBOTO
MTOXOJDKEHHS, JIe OdicepenomM HA3UBAETHCA TEeBHA cepa JIIOACHKOT KUTTEALSUIBHOCTI a0 MPHUPOIHE
sumie. Jlinreict JI. I1. Cmir, mpamroroun Hax po3poOKoro JaHoi Kimacudikailii, ONMucyBaB TPyITH
(bpazeotori3MiB 3riHO BUAIB IISUILHOCTI Ta peaiiii, moB’s3anux 3 Humu (Smith, 71971, c¢. 89). Croau
YBIHIIUTM PI3HOMAaHITHI BUPa3H, MOB’sA3aH1 3 CUILCHKUM T'OCIOJIapCTBOM, MOOYTOM, (hayHOO, cheporo
CIIOPTY, MPEeAMETaMHU JOMAIIHBOTO BKUTKY. OcoOauBUM KepenoM (hpa3eosiorismiB (COMaTH3MIB)
JLII. CMmir yBakaB JIOACHKE TLIO, IO TOTO > BIH BUIUISIB 3amo3udeHi 1 Oi0miiiHI imiomMu Ta
MIEKCITIPU3MH.

[cnye ¥ pemo cxoxka eewemuuHna Kiacugikayii, WO TeX Mnepeadavyae TpyIMyBaHHA
(dpa3eosoriamMiB  3a pKepersaMu TOXO/pKeHHs. HaiOuipin neTanbHO BOHA OIKMCaHa B poOoTax
JI.A. bynaxoBcbkoro, saxuii, ycmin 3a JI.C. bapxymapoBum, BuU3Hayae Taki rpynu: 1) mpucmis'a i
npukasku (you can lead a horse to water, but you can 't make it drink);2) npodecionanizmu, 1o HaOyTH
metadopuuHoro Bxutky (back the wrong horse);3) ycraneni BUCIOBHU 3 aHEKIOTIB, skapTiB i mo/1. (800-
Pound Gorilla); 4) uutaru i o6pasu 3 «Craporo» i «HoBoroy 3amositis (Strain at a Gnat and Swallow
a Camel);5) umcnenni peminicrenmii antuunoi craposunu (bell the cat — Eszon); 6) nepekmaau
NOIIMPEHHUX 1HIIOMOBHUX BHcioBiB (Hard nut to crack — miywui eopiwok);7) Kpunati criopa
nucbMeHnukiB (A cold fish — manepricts, sxemanctBo (B. Ilekcrip).

OTxe, eTUMOJIOTIYHA Ta FTeHETHYHA Kilacu(ikailii GOKYCYIOThCS Ha aHaNI31 JUKepell MOX0KEHHS
(bpazeonorizmia.

1. ®pa3eos10ri3MH 3 300KOMIIOHEHTOM BJIACHE AHIIIHCHKOr0 MOXO/IKeHHS

[IpoananizyBaBmu 1000 ¢pas3eonorismiB 13 IHTEpHET JPKEped, MU BHUSBHIM PI3HOMaHITHI
JpKeperia IXHbOTO TOXO/KEHHA. PO3risHEMO CHOYaTKy BJIaCHE AHIJINCBHKI, IO MOXOIATh SIK 31
CTapOBHMHHUX, TaK 1 3 Cy4aCHMX Ta3eT 1 )KYpHaIiB, a Tak0oX poOiT 3 ¢irocodii, MEIUIIMHH, peirii,
JIUTSYHMX 3arajJiok, JITepaTypH, CydacHUX TEJIENIOy, TOLI0. 3arajbHa KUIbKICTh ckiiagae 510 oauHuIp,
HaBeIEeMO iXH1 MPUKIIAIH.
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e A lame duck — neycmimHa ocoba abo 0Oi3Hec, ki HOTpeOyOTh nonomoru. Tak, y 18 cTomirri
HeBnaxu JIOHTOHCHKOT (hOHIOBOT Oipski BUXOIMIIH 3 11 MPUMIIIIEHHS CaMe TaKOIO XOJI0F0.

e Ants in your pants — verocuaa. [ToxoauTh 3 aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIIHCHKOT, Ma€e
OykBasibHE 3HAYEHHS, Y BXKUTKY 3 1930-x pokis (Ginger).

e Dog-and-pony show — npe3eHTallisi HOBOro TOBapy Ha PUHKY JUIsl MOTEHI[IHHMX TOKYIILIIB.
YBaxa€eTbes, 0 BUPA3 BUHUK Y KiHII 19-TO CTOMITTS ISl OTIKCY MUPKY, IO TIOI0OPOKYBAB CUTHCHKOIO
micresictio CIIIA, BucCTaBIIsAI0YM Ha MTOKa3 IIUPKOBUX cobak i moHi (Investopedia).

e Mad as a box of (soapy) frogs — ncuxiuHo HecTaOUTbHUH, BiAipBaHUU BiJ PEaTbHOCTI.
3adikcoBano y OpuraHchkii razeri Mirror 29 tpasus, 201 1p. (Wikipedia).

TakuMm 4YWMHOM, BJIaCHE AHTIIHCBHKI (Pa3eosori3MH 3 KOMIIOHEHTOM «TBapWHA» CKIAJAI0Th
outbIIICTh (51%) mOCHiIKYBaHUX OJUHUILb.

2. ®pa3zeo0rizMu 3 300KOMIOHEHTOM Npodeciiino-BUPOOHUYOT chepu

Hactymaum mxepenom aHami30BaHOTO Marepiany BUCTymae mpodeciiHo-BHpoOHNYA cdepa,
TOOTO TEPMIHHM 3 PI3HUX BUJIB JISUTLHOCTI JIFOJIMHU: TIOJTFOBAHHSI, KyJIIHAPIs, KIHHA CIIpaBa, puOOJIOBII,
Tomlo. Takux oAUHUILE HAMYyeThcst 90, HanpuKia:

e A sitting duck — nerko BpasnuBuii mpenmMer. MUCIUBCHKUI TePMiH, TepiIa MOsSBa SKOTO
naryerses 12 Bepecus 1940 p. y raseri The Courier-Mail.

e All hat and no cattle — Bucoko mpetensiiina ocoba, 3a aHAJIOTIEO 3 BJACHUKAMH PaHUYO Ta
KalleJIIOXaMH, K1 BOHU IMOCTIHHO HOCHUJIU.

e Back the wrong horse — ninTpumyBaTi CTOpOHY, 1110 TIporpae. TepMiH 3 KIHHOTO CIIOPTY, L0
BUKOPHUCTOBYETHCA 3 MOYaTKy 17 cT. 3apa3 BXKMBA€ETHCS MEPEBAKHO Y KOHTEKCT1 BUOOPIB.

e Black sheep — ayrcaiinep. Tepmin BiBuapcTBa; BOBHA YOPHOT BiBIlI TPAIUIIIHHO IIHUIACS
HIOKYE, OCKUTBKH ii HeMoskuBo Oyio dapoysaru (Wikipedia).

Otxe, ¢ppa3eosioTi3MU 3 KOMIIOHEHTOM «TBAapUHAY, DKEPETIOM SIKUX € TIpodeciitHO-BUpoOHNYa
cdepa, CKIa1al0Th MEHIIE IeCATOT YaCTUHM JOCIIKyBaHOTO Marepiany (9%).

3. ®pa3zeoJioriuHi OAUHUIL 3 300KOMIIOHEHTOM KJIACHYHOT0 MOXO/I:KEHHS

KnacnynuM BBaXKa€eThCs MOXOKEHHS 3 IABHOTPEIILKOT 200 TaBHHOPHUMCHKOT (JJATHHCHKA MOBA)
Midodtorii um JiTeparypu. Takux oguHuIb BUsBmwiocs 140, mpuaomy 4 3 HUX IOXOAATh 3 Oaitok E3orma,
HaTPUKJIIAI:

e A dog in the manger — ocoba, sika BOJIOJi€ YMMOCH i HEMOTPIOHKM, aje KaTErOPHYHO
BIIMOBIISIETHCA TIepeaaTH 1e iHmuM. [ToxoauTs i3 oqHoiMeHHO1 Oatiku Ezoma (The lIdioms).

e A bee in the bonnet — oco6a, mocTiiiHO 3aHsATa OAHIEIO YMKOIO. Briepiie 3ycTpidaerbes B
aHTIIHACHKIN y MIOTIaHAChKOMY nepekiani Eneinu Beprimis.

e Hold your horses — crpumyii cebe. [{urara 3 Lmiaau I'omepa, kaura 23 (Wikipedia).

e  Kill two birds with one stone — 3akinuutu oapasy aBi cripaBu. [I0X0AUTH 3 TaBHBOTPEIILKOTO
Mmicda mpo [enana ta Ikapa (The Idioms).

e Kill the Goose That Laid the Golden Egg — 3uumunTH 1110ch MpuOyTKOBE I cebe yepes
xanioHicTh. [ToxoauTsk 3 Gaiiku E3oma npo ¢epmepa Ta ioro IpyxXuHy, B sIKii BOHU BUPIIIHIA BOUTH
T'YCKY, sIKa HecJIa 30JI0Ti I, o0 OTPUMATH BCE 30JI0TO 0JIpa3y, a He YeKaTH Ha SUIe KOXKHOTO JTHSI.
3po0OuUBIIIH 1€, BOHH BHSBHJIH, 10 BCEPEIUHI I'yCKa OyJ1a 3BUYaiHICIHBKOIO CBiliChKOI0 TBapuHOIO (The
Idioms).

OTxe, KIacMYHE TMOXO/DKEHHS MaloTh ychoro 14% IoCHiKyBaHMX OJWHUIb, ajie BOHH
0a3yI0ThCsI HA BCECBITHBO BIIOMUX MPUKIIAIAX.

4. ®pa3eosorizmu 6i01iiiHOr0 MOXOZKEHHS

60 QpazeonoriuHuX OJWHUIL 3aBASYYIOTH CBOIM MOXOJ/DKEHHSM PI3HUM yacTHHaM bibmii, sk
Crapomy, Tak i HoBomy 3anosiry. Tak, 31 cTaporo 3amoBiTy MOXOSTh, HATPUKIA:

e AlLeopard Can’t Change Its Spots — mogmHa He MOKe IPUXOBATH CBOIO CIIPABKHIO HATYPY.
[Moxomuts 3 bi6mii Bepcii kopoust [xeiimca, poznin €pewmii 13:23 (The Idioms).

e A Little Bird Told Me BxxuBaeTbcs, KO JIFOAMHA HE XOUe BHKAa3yBaTH CIPaBXHE JHKEPEIIO
iHdopmarii. biomis, Exnesiact 10:20 (The Idioms).

23



e Fox in the Henhouse (Chickenhouse) — toii, xTo cTBOpIO€E ipoGIiemy. bibmis, €Banremie Bif
JIyxu. 13:31-35 (Historically speaking).

Takum ynHOM, 6i0M€T3MH CKIIaalOTh BChOTO 6% AOCHIIKYBAaHUX (Ppa3eoJIOTIUHUX OJAWHUIS i
BIZIIrparOTh HE3HAYHY POJIb B YTBOPEHHI aHIITIHCHKUX (PPa3eoori3MiB 13 300KOMIOHEHTOM.

5. ®@pa3eo010ri3MHU 3 300KOMIIOHEHTOM Y BHCJI0BAX BiOMUX JII0/1ei

Jlo BHUCIOBIB BiJOMHUX JIOIEH BITHOCHMO LWTAaTH 3 IJITEPAaTYpHUX TBOPIB MepemyciMm
B. Hekcmipa Ta [Ix. Yocepa, a TaKOX IHIIUX MPOBITHUX JiSTYIB CBITOBO1 JIITEPaTypH, MOJITHKH, TOMIO.

Posrmstremo peski 3i 170 npukianis.

e A cold fish — nronuna, sika He TPOSIBIISE CBOIX €MOIIil, 1 BUIIIAIa€ HeAPYKHBbOI. CTBOPEHO
B. llekcnipom y 1611 p. y m’eci "The Winter's Tale™:

«a cold fish for she would not exchange flesh with

one that loved her».

e Like a moth to a flame — six mMeTenuk Ha cBiTIO, BHpa3 Takoxk crBopenuil B. Illexcripom i
BUKopHcTanuil HuM y i’eci "The Merchant of VVenice", 1596 p. (My English pages).

e Fish out of water — ne B cBoTii Tapimiii, 3adikcoBano y TBopi Jxxedpi Hocepa 1483 p. (Know
your phrase).

e Change Horses in Midstream — miHaTH utanu abo JiepiB MOCEPEHHI MPOIECy; BUCIIB
Hanexuth A. JlinkonpHy y BignoBimi neneramii Jlirm Hamionamenoro Coro3y, YY4acHHKH SIKOi
CIIOHYKaJTK Horo cratu ixHiM kanauaaroM: «An old Dutch farmer, who remarked to a companion once
that it was not best to swap horses when crossing streams» (The Phrase Finder).

e Put the Cart Before the Horse — pobuTH 1m110¢h y HelrpaBHILHOMY MOPSAKY. Ppa3y 3HAX0UMO
y TBOpi puMchKoro oparopa Iutiepona «IIpo apyx0y» (The ldioms).

e Albatross Around One’s Neck — 3rajgka 3 MUHYJIOTO, IIIO HE Ja€ CIIOKIAHO HUTH. AJI03is Ha
¢dpasy 3 moemu Camyess Teitnmopa Konbpimka «The Rime of the Ancient Mariner», B sikiit MOpSIK, IO
BOMB JIPY’KHBOTO alib0aTpOCca, 3MYIIICHUH HOCUTH HOTO CKEJIET HABKOJIO IIUI B IKOCTI MTOKapaHHS.

[Ile 30 Bupa3iB BUABWINCSA HEBU3HAYCHOTO MOXO/pKeHHs. J[o HHX HajexaTh: put legs under
chicken (3aroBoputs korocs), Kill a fly with an elephant gun (BxuBati HaaMIpHUX 3yCHIIb), PUPPIES
and rainbows (izeanbHuit), TOIIO.

Tenep MokeMO MiBECTH KUTBKICHHM MIACYMOK €THMOJIOTIYHOTO aHai3y (pa3eoliori3MmiB 13
300KOMIOHeHTOM. [ToOymyemo nmiarpamy 1.

60
51
50 A
40 -
30 -
17
20 - 14
9
10 - 6 3
0 T T T | | T —1 I
BJIACHE npodeciiHo-  KIIaCUYHI MOBH 610mii3Mu BHCJIOBU HEBIIOMOTO
AHTITIACHKI BUPOOHHYA BIZIOMHX JIFOJICH  TIOXOJKCHHS
chepa

Puc.1. EtTumornoris ¢ppa3eonori3miB i3 300KOMIOHEHTOM B aHIJTIHCHKINA MOBI1

Sk Oyno 3a3HaveHo BuIe, nosioBuHa (51%) mocmipkyBaHuX (ppa3eosori3MiB MalOTh BIJIACHE
aHIJIHChKE MOXOMKeHHs, 17% MOXOINUTH 13 BHCIOBIB Bimomux mrogeit, 14% — 3 KIaCHYHUX MOB.
3HauHO MEHIIHH BiICOTOK MOXOJKEHHA 3 mpodeciiiHo-BupoOHu40i chepu (8%) ta biomii (6%). e
3% nocnimpkyBaHUX (ppa3eosori3MiB MarOTh HEBU3HAUYEHE MTOXOKEHHS.
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BucnoBku. IlpoananisyBaBmu mnoxomkeHnHs 1000 aHrIoMoBHHX —(pa3eosiorismiB i3
300KOMIIOHEHTOM, MU BHSIBHJIM, 1[0 BJIACHE AHTIIMCHKI, SKi MOXOIATHh SK 31 CTAPOBHHHUX, TaK 1 3
Cy4acHUX Ta3eT 1 JKypHaliB, a TakoX poOir 3 ¢imocodii, MeAUIUHY, PENirii, AUTAINX 3araiok,
JTepaTypH, Cy4acHUX TEJICIIOY, CKIAAAI0Th OUThIIICTE (51%) mocmimpKyBaHUX OAMHHUIIG. /[0 BUCTIOBIB
Bimomux soneit BimHocumo 170 murar (17%) 3 mireparypaux TBOpiB mepeaycim B. Ilekcmipa Ta
JIx. Hocepa, a TakoX IHIIMX NPOBIAHUX JiSYiB CBITOBOI JIiTEpaTypH, MOJITUKH, Tomo. Kiracnunum
BBAYKAETHCS MMOXODKCHHS 3 JaBHBOTPEIBKOI a00 JTaBHROPUMCHKOI (JaTWHChKAa MOBa) Midosorii un
nireparypu. Takux omuuuns BusiBmiocs 14%. Ille omnum mxepernom (pa3eosorisMiB BUCTYyIA€e
npodeciiino-BupoOHNUYa chepa, TOOTO TEPMIHHM 3 PI3HUX BUIIB JIIIBHOCTI JIOAWHH: TIOJIOBAHHS,
KYJIiHapis, KiHHA crpaBa, prubosioss, Tomo (9%). 6% ¢pa3eonoriyHux OJUHUIG 3aBITIYIOTH CBOIM
MOXOJUKEHHSIM pi3HUM 4yactuHaMm biomii, sk Crapomy, Tak i HoBomy 3amosity. e 30 Bupasis (3%)
BUSIBUJIMCS HEBU3HAUYEHOTO TTOXO/PKEHHSI.

[lepcrieKTHBOIO MOAANBIIMX JOCHKEHb B LI ragy3l MOXE CTaTH BHBYEHHS E€THMOJIOTI]
¢bpa3eonori3aMiB 3 IHIIMMH KOMIOHCHTAMH (HAMPHUKIAA, OPHITOJOTIYHMM) Ta OCOOJMBOCTEH iX
(YHKIIOHYBaHHS B PI3HUX BUJAX AUCKYPCY.
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The article focuses on the linguocreative potential of conversion in English on the basis of neologisms.
Neologisms are newly created words or phrases that are not yet commonly used or recognized by the general
public. Neologisms can be introduced into language for a variety of reasons, such as to express new concepts or
ideas, to describe new technologies or phenomena, or to provide more precise language for a particular field or
community. The linguocreative potential of conversion lies in its ability to create neologisms and expand the
vocabulary of a language. By converting a word from one part of speech to another, speakers can express new
shades of meaning or add versatility to their language use.

In ordert to study the linguo-creative potential of conversion in English, we identified 1080 examples
from the dictionaries of neologisms "The Facts on File Dictionary of New Words" (1985), "The Morrow Book
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